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Drama je zgodovinska in se vrši v prvi polovici 
VIII. stoletja v Korotanu. Toda nikjtr ne vidimo res
nične zgodovine, in zgodovinska je drama le v toliko, 
kolikor se naslanja na dejstvo pokristjanjenja. Samo 
jezik v drami je čaroben, kot iz marmorja izklesan. 
V liričnih pesmih, ki se poj6, je hotel pisatelj orisati 
milje, pa se mu ni posrečil, pesmi so slabe. Jambi 
pa mu teko vzneseno in gladko. Naslov „Ljubis!ava" 
ni prvoten; bolje bi bilo in tudi bolj odkritosrčno, 
če bi se bil obdržal prvotni naslov „Za staro vero 
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in svobodo", a opustili so ga menda, da zakrijejo 
tendenco. Igravci so se potrudili, kar so mogli, pa 
verzi in značaji so jim delali težkoče. X + y 

Slovenska opera. 
19. jan. se je proizvajal W e b e r j e v „ Č a r o -

s t r e l e c " . Kar je bil Nemcem Schubert v pesmi, 
to jim je bil Weber v operi. Kot učenec Havdnov 
in Voglerjev se je v instrumentaciji naslanjal na sta
rejše mojstre, vendar pa je marsikaka poteza pristno 
njegova in zlasti nižje lege klarinetov in drugih in
strumentov je znal izrabljati kot malokdo. Po Fri
derik Kindovem librettu je uglasbil veliko opero 
„Čarostrelca", ki se je prvič proizvajal 18. jun. 1821 

v Berolinu. Kljub temu, da je opera že jako stara, 
je še dandanes vsled svoje kompozicije in enotnega 
duha stalno na repertoarjih. V njej čujemo pristne 
glasove gozdne lovske poezije, tiho hrepeneče, senti
mentalne melodije Agatine in mladostno sveže in 
življenjapolne arije Aničine. Ves značaj divjega Ga
šperja se izraža v glasbi in nepopisno fino je risana 
zaslepljenost človeka in strast njegova v prizoru v 
brezdnu. 

Opera se je ponavljala 2. in 4. februarja. 
27. jan. se je pel S m e t a n o v „ D a 1 i b o r". 

Fini dramatični čut je glavna privlačna moč Smeta
novih oper. Vrhu tega je povito med lahno in fino 
instrumentacijo polno motivov, vzetih iz naroda, in 
tako se čuti človek pri teh operah, kot da bi slušal 
narodne popevke. 

4, febr. je gostoval kot Dalibor Vlček. 
13. februarja je bila premiera W e i s s o v e g a 

„P o l j s k e g a Ž ida" . Kdor ljubi lahko umljivo in 
negloboko glasbo, temu ta opera ni ugajala, ker je 
težka, a krasna. Opera še ni stara, a že dokazuje 
„stari rek": „Nemo propheta in patria". Nemci so 
spoznali ceno tega dela in takoj je šla opera preko 
vseh večjih odrov. Poleg Čajkovskega „Pikove dame" 
je „Poljski žid" najglobja in najtežja opera, ki smo 
jo videli v letošnji sezoni. Polna dramatike je, saj je 
tudi dejanje veledramatično. Vsaka beseda najde v 
glasbi izražen čut, vse, kar slišimo, slišimo na dvojen 
način. Iz trdih disakordov nam bije na uho božja 
pravičnost in glas vesti. Mogočni zbor „Matis, prišel 
tvoj plačilni je dan" nam buči kot pozavna na uho, 
da greh zahteva kazen. Melodij in arij ne najdemo 
v operi. Solisti morajo paziti, da zadenejo večkrat 
sila težki recitativni ton glasbe. Glavna moč pa leži 
v orkestru, ki sili s svojo močjo v nas in nam ne
hote vzbuja slična čuvstva. Motiv bližajočih se sani 
s svojim zvončkanjem je prepleten v celo delo in v 
vseh svojih variacijah in modulacijah sledi Matiju in 
ga spominja njegove krivde. Pa v orkestru leži tudi 
vsa sila krasno risanega m>ljeja, V duši vlada strast 
in obup, tam zunaj v naravi pa divja viharna noč. 
Vse to sili človeka, da se naslaja vedno in vedno 
znova ob tej umetniški operi. 

Ponavljala se je 16., 20. in 25. februarja. 
Po tej težki skladbi nam je dala intendanca lahko 

in ljubko D e l l i n g e r j e v o opereto „Don Cesa r " , 
ki se je prvič pela 2. marca. Opera je polna ljubkih 
in očarljivih melodij, a te melodije se odlikujejo po 
svoji originalnosti, opereta pa po moderni instru
mentaciji. Svetovnoznana je podoknica »Pridi dol, o 
Madonina Tereza". Občinstvu je morda ugajala še 
bolj kot lahki dunajski „Cigan baron". 

Ponavljala se je 4. in 17. marca, ko je gostovala 
v vlogi Maritane ga. Irma Polakova, ki je pela in 
igrala dobro. Pa saj Maritana ni subretna vloga. V 
prihodnje naj se pri prestavah pazi tudi na sloven
ščino, da ne bodemo zopet culi kričečega „se ne 


